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Bornoapuyx JI. U.,
cmapuiuil suKaiay Kageopu IHO3EMHUX MO8

JIb81i6CbK020 HAUIOHAIBHO20 A2PAPHO20 YHIBEPCUMemy

JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI
AHIVIO-YRPAIHCBROT'O IIEPERJIAJTY
HAVROBO-IIOIIVJIAPHUX TEKCTIB 3 BISHECY

AHoTanisi. CTarTiO MPUCBSYEHO JIEKCUKO-CTUITICTHIHUM
0COOJIMBOCTAM aAHIVIO-yKPATHCHKOTO MepeKaay HayKOBO-TIO-
nynspHOi Oi3Hec-niTeparypu. Po3misHyTO HaWTHIOBIII BH-
MaJIKK BIATBOPEHHS PI3HOTO poiy (axoBoi JIEKCUKHU (TEPMiHIB,
npodecioHani3MiB, TEPMIHOIIB, (pa3eoori3MiB TOIO) B Ifi-
JILOBOMY TEKCTi. BU3HAY€HO HAWTHIIOBIIII MIJISIXH JICKCUYHOTO
Ta CTHWJIICTHYHOTO TPaHC(OPMYBaHHS OpHTiHAIY B MpoOIeci
nepexsiasy #oro ykpaiHCbKOI0 MOBOIO.

Kui04oBi c10Ba: HayKOBO-TIOMMYISIPHAN TEKCT, MEPEKIAl,
CKOHOMIUHHUI TepMiH, (pa3eosoriam, mHepekiagalbka TpaH-
chopmarisi.

IoctanoBka mpodaemu. Haxinerna ocoOMmMBIME TEKCHKO-CTH-
TICTHYHAME PUCAMHU 1 UHTAIBKOIO ayTUTOPIEl0, OPIEHTOBAHOKO HA
JOCTYIHICTb, JIETKICTh 1 EMOIIIHICTh CIPHAHATTA ()aXOBOTO TEK-
CTY, HAYKOBO-TIOM/IAPHA 1110BA KHUTA OTPUMANa 3HaYHWI MOMUT
B YMOBAX Cy4acHoi YKpaiHu, He OTPHMABILIH, HATOMICTb, a[IEKBAT-
HOi yBard 3 00Ky SIK IepeKianadiB, Tak i MOBO3HABIIIB, SKi TPaJIH-
MIITHO BBAKAIOT TAKY JITEpaTypy MiIBHIOM BIACHE HAYKOBOI JTiTe-
parypu [1, c. 220], abo X «He KOPCTKEM) JKAHPOM aKaTEMITHOTO
mmckypey [2, ¢. 126].

Anani3 ocrannix gocaizkens i myGmikaniii, [Ipobmemu Ha-
YKOBO-TIOMY/ISPHOTO JTUCKYPCY TPAIMIINHO PO3MISAIOTHCS HA
T (YHKIIOHYBaHHS KaHpy HaykoBoi jiteparypu (P. FOmmensr,
K. Paiic, H. Pazinkina, M. ®enep, M. Yakorcbka, M. JIro3HsK
Ta in.). [IuTanHs % BiTBOPEHHS IHIIOMOBHOI HAYKOBO-TIOMY/APHO]
JTiTEpaTyp 3ac00aMH IiTb0BOT MOBH 3a/IHILIAKOTHCS 0AraTo B 4OMY
BIIKPUTHMH i JI0CI, OCKLTbKH TaTy3b HayKOBO-MOMYIIAPHOTO Tepe-
KJIaJly 3aTHIIAEThCS HEIOCTATHBO PO3BUHYTO0, 3 HU3KOIO HE3'sico-
BAaHNX 1 HEY3TOUKEHHX IIPOOIEM.

MeToio f0CTiTKeHHSI € BH3HAYCHHS JIEKCHKO-CTHIICTHYHIX
0Co0MMBOCTEH AHITIO-YKPAiHCHKOTO MEpeKIaty HayKoBO-TOMYIAp-
HUX TEKCTiB 3 Oi3HECY; po3riisj TUIOBHX BHIAJKIB BIATBOPECHHS
3araJbHOCKOHOMIYHOT (DaXOBOI JIEKCHKH 3aC00aMHU 1UIbOBOT MOBH;
BH3HAYCHHS IIUIAXIB JIEKCHYHOTO Ta CTHIICTHYHOTO TpaHc(hopmy-
BAHHS OpUIiHAIY.

Buknax ochoBHoro marepiamy. Ilepexnan HaykoBo-momy-
JApHOT JiTEpaTypd EKOHOMIYHOTO 3MICTy PO3BUBAETHCS MOBLMb-
Hille Bifl BIACHE HAyKOBOTO MepeKay, Mpo 1O CBIYUTH JOCUTH
o0MeKeHa KiNbKiCTb MepeKialHiX BHAHb TAaKol JMiTepaTypu Ha-
BITh 32 PUHKOBHX YMOB OCTaHHIX JecsTumiThb. [lepexnanatu Taky
JiTepaTypy CKIajHille, i HAHOITBIIOKW MPOOIEMOI0 TYT, Ha HAII
TOTISL, € BIITBOPEHHS YHCICHHUX Mpod)ecioHali3MiB, KaproHis,
abpeBiaTyp Ta akpoHIMiB, ()pa3eoNori3MiB Ta 3araibHOBKHBAHOI
JICKCHKH, Ky BUKOPHCTOBYIOTb MeTadopiuso. Jid nepexnany ta-
KOTO Martepiaiy IL{iIb0BOI0 MOBOIO TIepeK/Iajay MOBHHEH He JIHIle
MaTH JI0CTaTHIi HocBix pobotn 3 daxoBoio JiTeparyporo, 1o0pe
po3ymity peanii Oi3Hecy, a if IepeioBCiM MaTH 00pa3He MHICICHHS,
OCKLITBKH JIEKCHKOTpa(hiuHi BUIAHHA YaCTilIe BChOro He (iKCyH0Th
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TEPMIHOJIOTIYHI OKa3i0HAIIbHI 3HAYCHHS 3araIbHOBKUTOT JIEKCHKH,
sIKa BIIACTHBA JTITEPATypi 3a3HAYCHOTO THITY.

Caili aHani3 mepeknagy (axoBoi JNEKCHKH, Ky BKUTO B Hay-
KOBO-TIOMYIISPHOMY JIMCKYPCI, M 3pOOHIIH Ha OCHOBI aHATI3y Tie-
peknaay m'satH KHuT 3 cepii «bibmiorexka Mamoro GisHecy», 110
nobaymna cBit y JIbBoBi 1995 poky 3ycHmmiMu mmecTH mepekia-
JauiB 3 YkpaiHchko-amepukanchkoro ¢onmy «Ceitbp-Caition
(I Kanimenxa, f1. Bep6iscbkoro, B. Tynumpkoro, I. CmonsHizo-
Ba, 0. Jemuka ta JI. Kanencokoro) iy kepisauireom O. IcaeBiny
[6; 7; 8; 9; 10]. Opurinan (T KHUI AHIIOMOBHHX aBTODIB)
€ OectcenepaMu B Taiy3i eKOHOMIYHOT HayKH, 31 CTHITICTHKOIO, SKY
HAOMMACHO 110 TyONILMCTHKY, a MOEKYIH 0 MEMYapHO-XY/I0K-
HBOT JTiTEpaTypH.

BupasHoto 03HAKOI0 TOMYISPHOTO CTHIIO € HA3BH KHAT —
00’eMHi 1 pexiamo HacuueHi : «Haifkparia krura mpo 30yT i Mapke-
THHDY, «Haiikpanuii mocioHuk 3 Manoro 6i3uecy» tomo. [lomeky-
1M TIepeKIIajiayi BIAITHCS 10 CKOpoUeHb. BumymmeHo aesxi peanii
(mpuKMaTy 3 JAMBHOCTI OKpeMuX (ipM, CXEMH, PHCYHKH TOIIO).
[Ipore 3aranbHa cTpyKTypa BUKIAy i HOTO CTHIICTHKA 3aMIa-
IOThCS AJIEKBATHO BiATBOpEHNUMH. YMCIEHH] I01aTKOBI MaTepiaiy
TIPHCTOCOBYIOT ILJTbOBI TEKCTH /10 Pealtiil yKpaiHChKOT eKOHOMIKH:
BCTYTIOM 3 TOACHEHHAM OCOONMBOCTEH TepeKinany, iHpopMariero
TPO aBTOPA OPHTiHANY; CIMCKAMHU B KiHILI BUAHb PEKOMEHIOBAHOT
TiTepaTypu A YKpaiHCHKOTO YnTavya (HaiyacTime miAmpueMIls),
azipecamyl IesKnX (ipM Ta areHIii TOmIo, OKPEMIMH KOMEHTa-
pAMH Bif pemakmii mix Hassamu: «IlimmpreMHUITBO B YKpaiHi»,
«3anam’sTaire!».

Boxrouac, mprcTocoByroun cBoi pobOTH M0 peamiil YkpaiHi,
aBTOPH NEPEKNA/IB HE BAITHCSA 10 OJOMALIHEHHS, HAMATalUUCh
30eperT KOMOPHT 3aXiTHOTO JKUTTA Ta TOCTIONAPCHKO-(iHAHCOBIX
imocTparii. Y mepeiagax mpoCcTeKyeThes TEHICHII 30epekeH-
HSl 03HAK TIOMYJISPHOTO CTHII0 OPHiHANy, 30KpeMa, HampUKial,
Yepe3 aJeKBaTHE BIATBOPEHHS 3BEPTAHb ABTOPIB OPUTIHANY 10 Y-
tava; «I shall not weary the reader with a recital of the fantastic
figuresy (8, c. 52]. — «A ne 6ydy cmomniosamu uumaia nogmo-
PeHHAM cmamucmuynux oanuxy [3, c. 44]. Cxnanaroun BuOipKy
nepexiay haxoBoi NEKCHKH, AKY BKUTO B aHATI30BAHKX IIEPEKIa-
JAIBKHX TPALLX, MU KePYBATHCS TOJIOBHO TPHHIUIIOM THIIOBOCTI
Ta YACTOTHOCTI BIKUBAHHS JIEKCEM.

Sx Gauumo, BIICOTOK BUIAJKIB BIITBOPEHHS TEPMiHA TEpMi-
HOM BHCOKHMIl. BomHOUac BiH pi3HMil /IS MEpeKnajiB pi3HUX BH-
JlaHb, 110, Ha HAlIy TYMKY, CIPHIMHEHO PI3HOKO TEMATHKOK) KHHUI:
OJ1Hi 3 HUX OilblIe HAOMIDKEH] JI0 TEOPETHIHHX TPOOJIEM, THIII XK —
110 TIPAKTHYHOTO i AMPUEMHHIITBA.

Pi3HuMH € THijIXo/ MepeKajadiB y BiATBOPEHHI (paxoBUX I0-
HSTh, SIKi BUPKEHO HETEPMIHOMOIIYHMMH JeKceMaMut: mpodeci-
OHANII3MaMH, KAPTOHI3MaMH, ()pa3eosIori3MaMH, 3aralbHOBKIBA-
HOIO JIEKCHKOIO TOINO. BinbImicTh mepeknaiadiB HajaloTh mepesary
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TIEPEKIAIOB] TaKoi JIeKCHKH TepMiHamu. Ha Hamry 1ymKy, Takuii Ba-
piaHT BIITBOPEHHS € HAHTpUAHATHIIMM. [lompu Te, 1o, MOKITHBO,
BTPAYaEThCS JEAKE CTHTICTHYHE 3a0apBIEHHS OPHTIHATBHOI JIeK-
CHKH, T[ITHOBHIT TEKCT OTPHMYE 3PO3YMITY JUTS PeIHTIieHTa iHDOp-
MAIIifo, KA HATa€ TePeKTanoBi MPaKTHIHOI MiHHOCTI: half-baked
ideas — nenpooymani idei; hits and wrinkles — nopaou ma koncyio-
mayii; minds — gaxieyi; government spender — ypadoseus; civic
dignitaries—ypaodosui; bare-bones—cxemu; newspaper columnist—
scypuanicm; «capturedy respondent — 3anyuenuii pecnondenm;
get-up-and-go — iniyiamusa; to lay and egg — 3a3namu Hesoayi;
to hire help — npuiimamu na pobomy nocmiiinux npauieHuxis;
do-it-yourselfer — npusamna ocoda; disadvantaged — 6e3podimnui;
paper-work — dokymenmauis; promotional mix — pexnami 3aco-
ou; «off-the-shelfy company — mosapucmeo 3 00medxcenoio 8iono-
sioanvuicmio; figures — cmamucmuyni dani; make-do approach —
npakmuynuil nioxio; ceiling — maxcumansvha yina.

MoskiBa MeTaQOpUUHICTh TAKOT JIEKCHKH 3MYIIYeE TEepeKia-
Jlaqa BUOMPATH ONTHMATBHHIA, Ha HOTO Po3Cy, MIIXiN: 3auIIaTh
00pa3 uu JIKBifyBaTH HOro 3apajy iHQOPMATHBHOI SCHOCTI Iii-
TMBOBOTO TEKeTy. SK yske 3a3Hauanocs, mepeknajadi 31e0iIbmoro
HAJIAKTh TEpEeBary Jpyromy miixonoBi. HaromicTs OykBanbHHil
nepeKia Aeskoi MeTadhopuyHO HOMIHOBAHOI (DaxoBOi JEKCHKH
CIIPUYKHIOE 3MICTOBI HETOYHOCTI I MOXJIMBE HEPO3yMiHHS IH(Op-
Matlii peLmieHTaMu: paper work — naneposa poboma; monetary
veil — zpowiosa 3acnona; government «aidy — ypadosa «donomo-
2a» right-hand pocket of the nation — npasa Kumwens nayionans-
1020 01002icemy; number crunching — «nepexcosysannsy Oanux;
tinned information — «3axoncepsosanay ingopmauia; impulse
items — «imnynvcusHiy mosapu. [lepexnan OUIBIIOCT] 3a3HAYCHUX
BHILE JIEKCEM, Ha HAIly YMKY, € HeBIamuM i otpedye abo eTais-
HIIOTO TMyMaueHHsd, a00 TOYHIMIOro (pajme TepMiHOTOriYHOIo)
BI/IMIOBI/THIKA, X04a TPH [bOMY, 0YEBUIHO, IITHOBHH TEKCT MOKE
3a3HATH CTHITICTHYHKX BTPAT.

Pasom i3 TM yacte BKMBaHHS B Opurinami 0a3oBoi odpasHoi
JieKceMH Ha piBHI a03alty, a iHOJi i KUTbKOX CTOPIHOK, Ha HAIII 10~
VI, BUTIPABIOBYe OyKBanbHUI Tepeknan. Hampukman, mexcema
«woody, O CHMBOII3Y€E CKIaJIHI eKOHOMIUH] MTUTAHHS Y BENMKIX
KITBKOCTAX 1 «particular tree» (OkpeMe TOCTOAPChKE TUTAHHS),
CITYIIHO BiITBOPEHI MepekiIajiadeM OyKBATbHO, OCKITBKI BOHH He-
OIHOPa30BO BKMBAIOTECA B TekcTi Kuuru [ ['esmita «ExoHoMika
B OJIHIi JIEKIIii» 1 HEPIIKO 32 3MICTOM TIPOTHCTABIEH] OJ[HA OJIHIH:
«They overlook the woods in their precise and minute examination
of particular treesy [8, c. 18]. — «Bonu ne bauamy nicy demans-
Ho usyaiouy okpemi depesay 3, c. 18]. Ha Hamy nywmxy, pario-
HAIILHUM € i OYKBAIbHE BiATBOPEHHS 00pa3HUX ()axOBHX JIEKCeM,
SKI B I[TOMY € 0a30BHMH I J]AHOTO JOCTIPKEHHS 1 03HAYAI0Th
OJIHY 13 OCHOBHHX FOT0 TeOpeTH4HNX 3acaj. Hampuknay, y kHusi
I Teanita «ExoHOMiKa B ofHil Jekiii» nexcemy «broken windowy,
110 03HAYa€ THMUACOBE 3a0€3MeUeHHs POOOTOI0 TeTKUX O€3p00iT-
HUX 3 HAHECEHHSM 30MTKIB {HITMM JIOIIM, TIepeKTaiadi BilTBOPIO-
10Tb OYKBANBHO («po3duma eimpunay abo «po3ouma wuoKay).
[ixaBo, mo BiT 3a3HaueHOi 00PA3HOi JIEKCEMI aBTOp OPHTIHAIY
YTBOPUB HH3KY TMOXIMHUX JEKCHYHAX ONWHHIb 13 CHMBONIYHAM
CEMaHTHYHUM HABAHTKCHHSM, SIKi TMEpeKiajay TexX BIITBOPHB
OykBanbHO: «broken window fallacy» — nomunka «pozoumoi
wuokuy; «broken windowitesy — «posousaui eimpunuy. Ha vamry
IyMKY, TaKui croci6 mepekmany MoxHa Oyno O Bumpasiaty, k0w
BCi TPOOIEMHI JIeKceMH BKHTH B JIAMKaX, OCKUIBKH B HLTbOBOMY
TEKCTI, SIK 1 B OPUTiHaJI, X BUKOPHCTAHO B NIEPEHOCHOMY 3HAueH-
Hi. CITiT TaKoX KOHKPETHIIIE BU3HAYMTHCS | 3 aIbTEPHATHBOIO Oy-

KBAIBHOTO TIepeKIIany 0a30Boi Tekcemu «windowy («wudkay
«simpunay).

CTOCOBHO JIUTOBUX TEPMIHOIIB, TO B aHAJI30BaHIH MepeKIa-
Hill TiTepaTypi MPOCTEKYEThCS TEHICHI 10 KabKyBAHHS JIeKce-
MH 3 TIOSICHEHHSM CEMAHTHKH, BMIIIIEHUM Y TyKKax, Ak-oT: yellow
pages — «icoemi cmopinkuy (menegponnuii 006iOHUK YCHAHO08
i nionpuemcme CIIA); «white-collary — «6ini komipui» (cysuc-
006yi). Uncrnenni abpeBiaTypHi Ta HII CKOPOUEHHS, BIACTHBI [i-
JOBIH JTiTepaTypi 3aXiIHAX BHIAHB, & HAITO HAYKOBO-TIOMYISAPHIH,
CIyITHO, HA HANI TIOTISM, TepeKTafadi BiITBOPIOIOTH MOBHOIIH-
HOIO TEPMIHOMOTIYHOKO JIEKCHKOIO, MOSCHEHHAM a00 K OIHCOBO:
info — inghopmanis; multinational — mixcnapoona Kopnopayis;
union — npogpcninka; CEQ - eukonasuuii oupexmop; IRS — op-
2anu nooamroeoi cryxycou; TVA — npusamna ocoba; DIY status —
amMamopcoKuil piges.

[lepeknanaroun yKpaiHCHKOK MOBOIO ITEPaTypy, SKy JOBIO,
TIPOTATOM KiTBKOX JIECATHIIITh, ITHOPYBAJIH Ha JIEPXKABHOMY PiBHI 1,
BI/IMIOBI/IHO, HE MAKOUH JI0CTATHBOTO JOCBIY Y I raiysi, nepexia-
J1aui, IPUPOJIHBO, HOJI JIOMYCKAIHM AESKI HETOUHOCTI Ta YITYIICHHS
B HA3MBAHHI TIEBHHX TPOQECiiHUX TMOHATh. Tak, B €KOHOMIuHiil
TEPMIHOCHCTEM] YKPATHCHKOT MOBH JIaBHO YCTAJCHHMH € JEKCEMH
«biznec-nnany Ta «peyeciny. HaromicTb nepexnazadi 3a3Ha4CHUX
KHUT' 1HOZI MIPOIOHYIOTh BIACHI aBTOPCHKI BapiaHTH BiATBOPEHHS
aHIIHCBKUX TepMiHIB «business-plany ta «recessiony, neMoH-
CTPYIOUH, 3 OJHOTO OOKY, BIAacHy HE0OI3HAHICTh y BiMOBIIHIH
raiysi, a 3 iHIIOro — HeOaKaHHS KOHCYTBTYBATUCS 3 (axiBISAMA.
[ 5IK pe3ymbTat — BUpa3Hi nepeKnafalbKi npopaxyHku: «4 business-
plan will contain a budget for promotiony [6, c. 15]. — «bydv-
AKUI RIONPUEMHUYLKUIL NIAH NOGUHER Micmumu 0100ycem 01
PeKnamMu ma CnpuAHHA nPOOAXCy («NPOCYAHHA MOBApy HA pu-
nokm)» [4, c. 17]; «Every recession and every boom creates new
situationsy [9, c. 11]. — «Koorcne nadinns i kosrcen «oym» cmeopio-
tomy Hoei cumyayiiy 5, c. 16].

[lepeOyBarouu i BILIMBOM JEKCHKH 3 PO3PSIY «habIIMBIX
ApY3iB MepeKIajiaday, BUKOHABII IEPEKIagy MOKYTb BIABATH-
cs JI0 HeaJiekBaTHUX (oHEeTHYHMX acuMumii. [Ipu mpomy s
BI/ITBOPEHHS OHTIHAITY BOHH OOMpAIOTH JIEKCHKY, KA HE IIHIIE
HE BI/INOBI/IA€ 3MICTOBI, a i BUKIMKAE CYMHIBH IION0 iCHYBaHHS
il K Takoi B ykpainchkiit MoBi: «This is a sign that the person
to whom the money hass been lent will be expected to produce
things for the market that people actually wanty [8, c. 46]. — «Ile
O3HAKA H020, W0 100U, KOMPUM RO3UYAIOMb 2POULi, MAlOMb
SUNPOOYKYeamu OnA PUHKy pedi, AKUX 100U OilicHO nompe-
oyromoy [3, c. 39]. lpoOneMHIMHI Takox € i AesKi iXHi MiAXOTH
Yy PO3B’s13aHi MOP(OIOTIUHNX Ta CHHTAKCHYHUX THTAHb: « Furious
wurisdictionaly strikes are fought among unions for the exclusive

right to do certain types of border line jobsy [8, c. 62] — «/ysce

20cmpa 6opomvda eedembca Mixe npoghcninkamu 3a npago eu-
KOHysamu neei guou podim, wio 3HAX00AMbCA HA_MeHCl Mixe
npodpeciamuy 3, c. 51].

3anpomoHoBaHMi MepekITaj BUKINKAE CYMHIBI He JTHIIE TOJI0
CHHTAKCHYHHX 3B’S3KIB MK UWICHAMH PEUCHHS, a ¥ aleKBaTHO-
CTi BIATBOPEHHS 3MICTy OpHTiHANY. AJpKe, OUEBHIHO, B OPUTiHA-
T #meThcA He PO BUKOHAHHA MPOQCTIUIKAMA «BHIIB POOIT, 110
3HAXOMATHCS HA MEXKI MDK MpodecissMimy, a Tpo MpaBo iX KOHTPO-
TMOBATH TITPHEMCTBA, fAKI HANeXKaTh CYMDKHIM Tamy3dM 1 fKi
npo(CIIiKaM, BIITMOBINHO, BAKKO MOALTHTH HA C(hEpH BILTHBY.
Haifcepito3HinmM ke ymymeHHAM Mepekiajadis, Ha HAly TyMKY,
€ OyKBami3M iXHIX TMepeKyiajiB, AKuil He JHIIe CIPHIUHIOE Hesc-
HiCTh iH(OpMAII] HITHOBOTO TEKCTY, A i MOPOKYE HEMHIO3BYY-

145



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 32 Tom 2

HICTb, a 1HOMI ¥ MapaTOKCANBHICTD MITOBHX YKPAiHOMOBHIX CHH-
TakceM: «Like them we drink an image [6, c. 22]. — «Bonu, ax i mu,
n’tomb obpaz abo imioxey [4, c. 25]; «But we can examine here
the mother fallacy that has given birth to this progeny, the main
stem of the networky [6, ¢. 31]. — «O0nax mu modxrcemo docniou-
mu MAmIpHIo Xuoy, wo 0and Jcumms ce0im HaWAOKAM, 20108HUI
cmpudicens yiei mepexciy [4, c. 28].

Bucnosku. Ilompy uncieHHi MEKCHKO-CTHIICTHYHI OTpiXH,
HETOYHOCTI, Tpals [UX IEePEKIajayiB 3aclyroBye MO3UTHBHOI
ominki. IxHiii 10cBia Yy 3/0JIaHHI TPYIHOUIIB HaJ| BiTBOPEHHAM
HEOJIOTi3MIB, CKOPOUEHB, TEPMIHOIB, 00pa3HHX HA3B Ta BHCIIOBIB
€ BKIMBIM. UMMano nekceM 3 Takoi JiTepaTypu BAKUTO B Cydac-
HUX aKaJIeMiYHUX BUJAHHAX 3 EKOHOMIKH, a 3 4aCOM BOHH CTlOTh
HaJ0aHHAM aKTHBHOTO MpodeciitHoro MoneHHs. ToMy Jyxe Bax-
JIMBO TIPHBEPHYTH YBAry MOBO3HABIIIB JI0 CEPHO3HIIION0 MiIX0my
B JIOCTTIKEHHI TaKOi ISKCUKH i IOTIOBHEHH HET0 YKPATHCHKAX JTEK-
CHKOTpahiYHIX BHIAHD.
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Bonaapuyk JI. . JlekcHKO-CTHIIMCTHYECKHE OCOOCH-
HOCTH AHIVIO-YKPAMHCKOIO0 TepeBoaa Hay4YHO-NOMYJIsip-
HBIX TEKCTOB 10 OH3Heca

AnHotanusi. CTaTbs MOCBSIIEHA JIEKCUKO-CTHIIMCTHYE-
CKUM OCOOCHHOCTSAM aHIIO-yKPAaWHCKOTO IepeBoja Hay4y-
HO-TIONYJISIPHO# OW3Hec-IuTepaTypbl. PaccMOoTpeHbl Haubo-
Jiee THIUYHBIE CIyYad BOCIPOHM3BEACHHS PAa3IMYHOTO Poja
npodeccHoHaNbHOM JIeKCHKH (CPOKOB, MpodeccHoHANIN3M,
TEPMHHOUJIOB, (Ppa3eoJOru3MOB U T.JI.) B LEIEBOM TEKCTE.
OmnpeneneHsl TUIIMYHBIE MYTH JIGKCHYECKOTO0 M CTHIIUCTHYE-
CKOro TpaHc(hOpMAallMK OpUTHHAJNIA B MPOLECCE MepeBojia ero
Ha YKPAMHCKOM SI3bIKE.

KuoueBble cJjioBa: Hay4HO-TIONMYJISIPHBIA TEKCT, Iepe-
BOJI, 9KOHOMUYECKUH TEPMHH, (PPa3eoqorus3M, rnepeBoadeckas
Tpanchopmanus.

Bondarchuk L. Lexically-stylistical peculiarities
of English-Ukrainian translation of popular science texts
on business

Summary. The article is focused on lexically-stylistic pe-
culiarities of English-Ukrainian translation of popular science
business literature. The most typical cases of reproduction
of various professional lexicon (terms, professionalism, ter-
minology, phraseology, etc.) in the target text are considered.
The most typical ways of lexical and stylistic transformations
of the original in the process of translation into Ukrainian lan-
guage are determined.

Key words: scientific popular text, translation, economic
term, phraseology, translation transformation.




